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	ÉVKÖNYVE


Ló a gömöri nép szólásaiban


Az utóbbi évtizedekben nagy érdeklődés mutatkozott meg a folklórkutatók körében a szólások és a közmondások iránt. Számos tanulmány, közlemény és könyv jelent meg, amely egy-egy falu, kisebb vagy nagyobb tájegység pro�verbiumait teszi közzé. Ebbe a sorba illeszkedik gömöri gyűjtésem is, amelyből korábban már publikáltam. Az egyszeri Gömör megye mind a néprajz, mind a nyelvjáráskutatás tekintetében elhanyagolt terület volt. Nem véletlen, hiszen ezt a megejtően szép, hegyekkel, völgyekkel váltakozó területet az első világháború után magyar lakosaival csaknem teljesen Csehszlovákiához csatolták. A nyelvjárást vizsgálók a gömöri magyarokat a palócok északi csoportjaként tekintik. Nyilvánvalóan megállapíthatók a palócságra jellemző általános jegyek, noha természetszerű, hogy a nagy palóc-tömbben Gömör több pontján a hagyományban eltérő, autochton eredetű sajátosságok is megfigyelhetők. Ez észrevehető a szokáshagyományban, a folklór különböző műfajaiban, s így a proverbium-készletben is, amely változatos, gazdag példatárral tárul elénk.


Több mint harminc éve folytatok Gömörben néprajzi gyűjtést. Munkám során szólásokat, közmondásokat is lejegyeztem. Fő szempontom az volt, hogy a proverbiumokat funkcionális tekintetben, a nyelvi mezőben vizsgáljam, és adatközlőim értelmezését ismerjem meg. Arra törekedtem, hogy a proverbium használta és értelmezése a valós néphagyománybeli szerepet tükrözze. Ebből következőleg az alapformák gyakran eltérnek a szótári formától. Az életbeli helyzet jól mutatja, hogy a proverbiumok formai — és olykor jelentésbeli — tekintetben is alakulnak, változnak, és mindig a beszédben, a pillanatnyi szituációnak megfelelően jelennek meg. A hasonló értelmű proverbiumok között finom árnyalati különbségek figyelhetők meg, és csak az élethelyzet mutatja meg, hogy a közlő melyiket alkalmazza. A használatra a példamondatok nyújtanak némi eligazítást. Az életszituációk a variációk sokaságát teremtik. Gyűjtőmunkám és megfigyeléseim tanulságaként azt mondhatom: a proverbiumok a beszédben a szókincs részeként, attól elválaszthatatlanul élnek és töltik be feladatukat. Ez az egyetlen népi műfaj, amit a tudomány választ ki és rekeszt el a szókincsből, és teszi önálló vizsgálat tárgyává. A nép erről a műfajról mit sem tud. Közmondásai, szólásai kultúrájának természetes alkotó elemei voltak és maradnak.


Proverbiumgyűjtésemből az alábbiakban a lóra vonatkozókat mutatom be. A ló több kutató érdeklődését felkeltette. Számos írás foglalkozik a szólásokban való előfordulásával (Szabó: Nyr. 23: 155–162; Mikó: Nyr. 23: 498–500; Gelei, 74: 38–45; Farkas F.: Jászkunság 44: 247–248). Bizonyára nem véletlen, hogy a ló nagyszámú proverbiumban szerepel. O. Nagy 194 változatot közöl. A ló az ember hűséges társa évezredeken át munkában és harcban egyaránt. A ló kultuszát a harmincezer évvel ezelőtti barlangi rajzok jól mutatják. A művészetbe kezdettől bekerült. Ábrázolását a nagy kultúrnépeknél mindenütt megtaláljuk: rajzokon, festményeken, kőbe vésve, fába faragva, bronzba öntve örökítették meg ezt a szép, délceg állatot. Az i.e. 14. századból ismerjük az első lovas szobrot. A lovas népek pompás díszben ábrázolták harci ménjeiket. A római művészetben és később a keresztény középkorban, különösen a reneszánsz és a barokk művészetben gazdag, sokszínű, változatos lovas ábrázolást figyelhetünk meg. A magyar népi kultúrában a mesékben, mondákban, színjátékokban, a díszítőművészetben, faragványokon, a legkülönbözőbb ábrázolásokon fordul elő. A proverbiumok gazdag példatárral járulnak ehhez a hagyománykörhöz.


Állva alszik, mint a ló. Sok olyan parasztember volt, aki kora reggeltől késő estig dolgozott, alig jutott ideje pihenésre, alvásra. Az ilyen ember még álltában is elszunnyadt. A mondás nem mindig a bóbiskolásra vo�natkozik. Voltaképpen dicsérőleg hangzik el beszéd közben. A szorgalmas embert lehet ezzel is jellemezni, hogy szinte mindig dolgozik, nyugodt pihenésre sincs ideje.


Annyit eszik, mint a ló. A sokat evő, szinte zabáló emberről mondják. Előfordul, hogy siheder, kamasz gyerekkel kapcsolatban hangzik el, a szegényebbek kö�rében méltatlankodva, például: Nem győzöm Ferit étellel, annyit eszik, mint a ló.


Átesett a ló másik oldalára. Az ilyen ember végletekbe esik. Hirtelen megváltoztatja a véleményét, elképzelését valamilyen üggyel, dologgal, feladattal kapcsolatban és a környezete meglepetésére éppen az ellenkezőjét teszi, mondja, mint korábban. Az az ember is átesik a ló másik oldalára, aki tegnap kedves, szívélyes, barátságos volt hozzánk, ma pedig durva, goromba, mintha teljesen más ember lenne.


Nagy a feje, búsuljon a ló. Vigasztalólag mondjuk annak a személynek, aki valami miatt búslakodik. Az ilyen esetek nem jelentősek, éppen ezért a mondás kissé tréfásan hangzik. Az rejlik benne, hogy ne vegyük szívünkre a dolgot (például szerelmi csalódás, nem sikeres vizsga, eltört váza stb.), ne szomorkodjunk, több is veszett Mohácsnál, és egyébként is, búsuljon a ló.


Úgy dolgozik, mint egy ló. Arról az emberről hangzik el, aki erejét megfeszítve, állandóan, szinte megállás nélkül végzi a munkáját, feladatát, olyan erővel, kitartással, mint amilyen erővel és kitartással a ló húzza a szekeret. 


Fingik, mint a szakadt ló. Az a ló, amelyik nagy terhet húzva igen erőlködik, gyakran szellent. Arról az emberről mondják, aki szaporán, sűrűn egymás után tesz úgy, mint a ló. Ha ez közösségben történik, elítélően hangzik. Kiválthatja ezt azonban valamilyen egészségügyi, étkezési probléma is, akkor ezt családon belül elnézően veszik.


Izzad, mint a ló. A nehéz munkában — különösen nyáron — megizzadó emberre mondják. Elhangozhat ez függetlenül a munkától, időjárástól is. Vannak olyan személyek, akik feltűnően izzadnak, erősen izzadtságszagúak. Az ilyen személyekről elhangozhat ez a vélemény, beszélgetés közben.


Nem adnám egy vak lóért. Akkor mondjuk, ha egy tárgyhoz, eszközhöz nagyon ragaszkodunk. Mondhatjuk személlyel, például kisgyermekkel kapcsolatban: Úgy szeretem Pistikét, hogy nem adnám oda egy vak lóért. 


Lefagyott a lónak a szarva. Tréfás mondás. A lónak nincs szarva, de éppen ezzel felnagyítjuk a mondanivalónkat, nyomatékosabbá tesszük az állításunkat, ezzel ráirányítjuk a figyelmet. Akkor hangzik el, amikor rendkívüli hideg van, de mondhatjuk tréfásan annak, aki a hidegre panaszkodik, noha egyáltalában nincs oka a hideg időjárásra hivatkozni.


Jó lóra tesz. Ebben a mondásban az rejlik, hogy jól jár, szerencsés lesz az az ember, aki olyan ügy vagy személy mellé csatlakozik, ami vagy aki az ő hasznára lesz. Az ilyen személyt ügyesnek, jó taktikusnak tekintik, és ha már az eredmény is látszik, akkor mondják, például: Milyen szerencséje van Dombi Károly bácsinak! Nem hiába, jó lóra tett!


Magas lovon ül. A nagyképű, öntelt, túlzóan magabiztos, másokat lenéző, ma�gát másoknál okosabbnak tartó emberről mondják. Elhangozhat a magas pozícióba került emberről való beszélgetés kapcsán is. (Vö. Lóhátról beszél a másikkal.)


Nyerít, mint a ló. Harsányan nevet, röhög. Bántó, sértő mondás, különösen akkor, ha az illetőnek a szemébe mondják: Ne nyeríts úgy, mint egy ló.


Lóvá tesz. Valamilyen kellemetlen esetünk elbeszélésekor mondjuk. Rendszerint akkor hangzik el, amikor elpanaszoljuk, hogyan csaptak be, hogyan éltek vissza jóhiszeműségünkkel, például: Kovács Péter azt ígérte, beajánl a főnökének, szerez nekem állást, de lóvá tett, hiába mentem, szóba se álltak velem, Péter meg csak hebegett-habogott. 


Akár a lónak imádkozna. A szülők panaszkodnak a gyermekükre, ha az szófogadatlan, engedetlen, hiába beszélnek neki, kérlelik, hogy tanuljon vagy a rábízott feladatot végezze el. Például: Olyan csökönyös ez a Pista, nem hallgat rám, akármit mondok, mintha a lónak imádkoznék.


A lónak négy lába van, mégis megbotlik. Tévedésünk, hibánk súlyának enyhítésére mondjuk. Ugyanezzel a mondással védelmezzük azt, aki közel áll hozzánk, s nem szeretnénk, ha az esetnek szigorú következménye lenne. Mindenkivel megeshet, hogy olyan dolgot követ el, ami szabálytalan, de talán az nem is olyan súlyos, inkább csak botlás, az ilyen dolog nem jellemző az illetőre. 


Azt a lovat ütik, amelyik jobban húz. Arra az emberre többet bíznak, aki rendesen, lelkiismeretesen elvégzi a munkáját.


Ha ló nincs, a szamár is jó. Többnyire tréfásan mondjuk olyan esetekben, amikor a rosszabb dologgal is meg kell elégednünk.


Közös lónak túros a háta. A közös lóval nem törődnek úgy az emberek, mint a sajátjukkal és a hám könnyebben feltöri, feltúrja a hátát. Így a közösen használt eszköz, ami kézről kézre kerül, nem olyan gondozott, sokkal hamarabb tönkremegy, elhasználódik, mint a saját eszköz vagy szerszám.


Ló elli a csikót, de zab az anyja. A csikó a zabtól élénk, fürge, ügyes, játékos, fényes szőrű. Az állatot — a gyermekhez hasonlóan — nem elég világra hozni, hanem táplálni, szeretni, tanítani kell, fejlődést csak így lehet elérni.


Minden ember (cigány) a maga lovát dicséri. Az emberi természet olyan, hogy amit mi csinálunk, amit mi végzünk, amit mi elérünk, azt dicsérjük, hangsúlyozzuk a jelentőségét, fontosságát, olykor másokkal szembeni elsőbbségét. Különösen gyakran hangzik ez el termékkel, áraikkal kapcsolatban. Az „ellen�fél”, a „másik fél” állításunk kisebbítésére válaszol ezzel a mondással.


Ne higgy a lónak, se az asszonynak. Elsősorban az asszonnyal, nőszeméllyel kapcsolatban hangzik el. Mindkettő megrúghat. A jámbornak hitt ló is megteheti azt, az asszony pedig szavával, tetteivel bánthat meg, ezért legyünk mindkettővel óvatosak.


Ne ülj a lóra, nem esel le róla. Tanításul, okulásul mondják az idősebbek a fiatalabbaknak. Ne kívánkozzanak többre, mint amire képesek, ne akarjanak na�gyobb�nak látszani, mint amilyenek, mert ellenkező esetben bukhatnak, nagy lesz a csalódásuk.


Nyomtató lónak ne kösd be a száját. A gabona kiverését régen lovakkal végezték. A földre terített kalászokból a ló patája „nyomta ki” a szemet. A ló közbe-közbe bele-belekapott a gabonába. Az az ember is, aki olyan munkahelyen dolgozik, ahol gyümölcs, élelmiszer van, nyilvánvalóan megkóstolja, a maga cél�jára használ belőle. Ez ellen nem lehet tenni, éppen ezért nincs értelme tiltani.


Húzza a lóbőrt. Arra az emberre mondják, aki mélyen alszik, erősen szuszog, horkol. Elhangozhat a csendesen alvóról is. Érdeklődésünkre így válaszolhatnak: Pali már húzza a lóbőrt — azaz ágyban van, alszik.


Lóhátról beszél. Elítélően hangzik el a nagyképű, kevély, magát másoknál nagyobbra tartó emberről. Az ilyen személy fölényeskedik, embertársait lenézi, túlságosan magabiztos, ezt szavaival is érzékelteti: legyünk megtisztelve, hogy ő szóba áll velünk. (Vö. Magas lovon ül.)


Kilóg a lóláb. Akkor mondjuk, ha észrevesszük, hogy be akarnak csapni, rá akar�nak venni olyasmire, ami nem szabályos, ami nekünk árt, hátrányt jelent. Így fejezzük ki, hogy rájöttünk a hamis szándékra, észrevettük, hogy miben mesterkednek ellenünk.





Ujváry Zoltán








�OLDAL  �450�








�OLDAL  �447�














